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Unter Einem Stillen Sternenhimmel  !"#$! ! Full Ensemble#6- 
 
Nine Jade Chains     !"#   Pipa solo 789: 
 
Geyser     ;<=*
 
Dance along the old Silk Road  >?@- 
 
When do we see the bright moon again?  ABCDEF    Full Ensemble with poem recital #6GHIJ 
     KLMNOP*Q*
 
Little Beijing Tune    RST-* * Encore UV- 
  
        Muyu and Daluo/Shuiluo: Jannik Till 
        Xiaolou/Gang: Hélène Nassif  
        Naobo: Andrea Kirchhofer 
        Diyin-Naobo: Bianca Riesner 
        Drum: Jing Yang 
        Flute: Caroline Spicher 
        Guzheng: Brigitte Fankhauser 
        Daruan: Christian Buck 
 
Eastern Song Book II: Blue flower  OW-X YYZ[\\ 
 
 
 
 
About the First European Chinese Ensemble ZHdK 
 
Director: Yang Jing 
 
Musicians in this concert:  
 
Andrea Kirchhofer  (Violin) 
Andreas Mauss  (Pipa) 
Bianca Riesner  (Cello) 
Brigitte Fankhauser (Guzheng) 
Caroline Spicher  (Flute) 
Christian Buck  (E-Bass, Daruan) 
Hélène Nassif (Harp) 
Jannik Till  (Percussion)
Eliane Segmueller   (Accordion) 
Yang Jing  (Pipa, Guqin, Erhu, Zhongruan) 
 
 
 
 
ZHdK-Projektleitung: Jing YANG, Departement Musik, Zürcher Hochschschule der Künste ZHdK 
+41 (0) 76 203 20 08, +41 (0) 44 500 51 86, www.asiamusic.ch 
 

Das First European Chinese Ensemble ZHdK verbindet 
östliche und westliche Musikinstrumente, um neue Klang-
strukturen zu kreieren. Im Konzert spielt das Ensemble 
abwechselnd mit eigenen westlichen Instrumenten (Klassik 
und Jazz) und mit originalen chinesischen Instrumenten im 
gleichen Musikstück. Programm ist die Kombination ver-
schiedener Kompositionen von Jing Yang – östliche und 
westliche Rhythmen, Melodien, fliessende Klänge, welche 
unsere Ohren die Musik der neu gemischten Instrumentation 
geniessen lässt: Pipa, Erhu, Guzheng, Guqin, Zhongruan, 
Daruan, Dizi, Sheng, Schlagzeug sowie westliche 
Instrumente. 
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"Thinking of You"  

When will the moon be clear and bright?  

With a cup of wine in my hand, I ask the blue sky.  

I don't know what season it would be in the heavens on this night.  

I'd like to ride the wind to fly home.  

Yet I fear the crystal and jade mansions are much too high and cold for me.  

Dancing with my moon-lit shadow  

It does not seem like the human world  

The moon rounds the red mansion Stoops to silk-pad doors  

Shines upon the sleepless Bearing no grudge  

Why does the moon tend to be full when people are apart?  

People may have sorrow or joy, be near or far apart  

The moon may be dim or bright, wax or wane  

This has been going on since the beginning of time  

May we all be blessed with longevity Though far apart, we are still able to share the beauty of the moon together.  

- Poem written during the night of the Mid-Autumn Festival of 1076 by Su Tung Po (Translated by Shun-Yi Lee in 1998) 


